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14. داه

داه ار د رفرهنگ‌های کهن ف یسرابه »پرسترا« و »کنیز« 

و  نخجوانی، ص276،  الفرس  صحاح  )از جمله  کردها‌ن د معن ی

قا بال،  چاپ فرس،  لغت  نک.  دسا ی؛  فرهنگ نسخه‌های  بعض ی

 ار ی نیزا ینم عن بع د فرهنگ‌هایا دو را ص425-424(. 

سا مّت وا ز شواه دنظ مو نثر 

تکر راکردها‌ند.م عنم یسل

نیز همین بر‌یمآید. چون نوعسا تعاملا ین کلمه )که گرچه 

وم ناطق  بوده(  م معمول  نظ د ر بیش‌تر  نرادد،  ا مختصاص  نظ به 

لفظ  دانستنا شتاقق  د ر  
ً
حا تاملا آن سا یتعامل  جغرافیای

لغت‌نامۀ  ا ز 
ً
غالبا ار د،  شواه ا یزا ین  بعض سا ت،  ر

ّ
مؤث

دهخاد، نقل‌یم کنیم:

خنــک آنم یــر کــه د رخانــۀ آن براخــادی

پسر و دختر آنم یر بود بنده و داه )فرّخی(

توسـت غلام  شـاه ا مرّیـخر وزم عرکـه 

)فرّخی( تو  داه  سا ت  هرهر وزم یزَد
ُ
ز چونانکه 

تـ ابـود هیـچ شـه ار یبـه جهـان خیل وح شـم

ت ابود هیچم ه ار یبه جهان بنده و داه... )فرّخی(

داهــان چــو  آبســتن  دیــ د  ار  تــاکر ز

شکمش خساته همچون دمر وباهان )منوچهری(

نفیـس نفـس  هـز را چندیـن  کـه  توسـت  علـ م بـه 

چه زن چهم رد چه پیر و جوان چه داه و چه شاه... )انوری(

تـ اکـهم ـن جماـه بپوشـدیم و بیـرونر فتـم

به شتاب یکه وداع منهر ه یکرد و نه داه... )انوری(

ــ یشنساــ دچــرخ دون؟ ــم ردلکــت ک ق

داه؟ ــر  ده گـــزراد  کــ ی جــودت  شکر 

)انوری، دیوان، چاپّردم سضر وی، ج1/ 410(

گرس پر بفکن دعقلا ز عشق گو بفکنر وسات

روی خاتونس رخ باید، خاک برس ر داه ار )سنایی(

جواهری که تاج پادشاه ار شایست د رگردنم شت یداه شد. 

مّدقمۀدح یقۀس نایی(

(

ا ریـن خـرگاهس ـبز د  ار  هفـت خاتـون

)خاقانی( ــدها‌م  دی والا  ــاه  درگ داها یــن 

داه گشــتها‌ند بــه خمدــتا و  آزادگان 

از بـس کـها ز بزرگ یآزاده کرده داه )سـوزنی(

وم رتض‌یپردیــم  ّد

مصطف‌یجــ

زآن فلک‌بنده و جهان‌داهی م)اثیرا خسیکتی(

ازل بــادن کمــر آســامنم رصّــع کــرد

که بود داه بساط تو عال مداه ی)اثیرا خسیکتی(

دهایت خرد خواجه‌وش به جایگهسا یـت

داه ی خط  ‌یم ده د تو هادیت  ب ا که 
)اثیرا خسیکتی، دیوان، چاپ هامیونفرّخ، ص303(3

بــهح ک مخوانــدن تذکیر و خوانــدن تأنیث

داه  زیــبــ د ــاب  ــت آف ــزد  ــامس  غ مهت 

ی، نقلا زاح شیۀ صحاح نخجوانی، ص276(
ّ
)معز

شاعرانا دوا راخیر،ام نناق دآن یو بهرا،ا گرا ین لفظ ار د ر

 
ً
شعر خود به ک رابردها‌ند، آنا ار ز گویندگان پیشین، که غالبا

داه  هر بودها‌ند، آموختها‌ند. 
ّ
از شعرای خراسان وام وارءالن

 کسا‌متعامل 
ً
د رشعر شعرایق رن‌های هشت مو نه منیز ظاهرا

)نقلا ز  اس وج ی بیتس لامن ا دین  ام ینن بیت و  بودهسا‌ت 

گفته  ق ربل(  )نک.س طو به‌پیرویا زا نوری   
ً
ظاهرا لغت‌نماه( 

شدهسا‌ت:

ت که نفس پاک و ذات کمالت
ّدم 
ا ردین ان

داشتا ندک زمحتا یز چرخ دون و دهر داه...

 ؟دنک یم هچ سانش هشیر)14(

 سی داحمردض اقائمم قیما

دانشگاه تهران
qaemmaqami@ut.ac.ir

دیوان: واهی. 	.1

ت.
َ
هان
ُ
دیوان: د 	.2

3.	داهی د رآخر بیت دوم یعن ی»داه بودن«. دهایت )از دهئاة عربی(م صسا ردت 

هاء.
َ
به هامنم عنای د
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 اماد رنظ مو نثرِ گویندگان و نویسندگان هن دداه ک‌مکرابرد 

نیست4 و ب اآن تعابیریام نن ددهر داه ی افلک داه و داه عرب 

ل فروامیگ یو بیچراگسا یت( و بعض یتعبیرات دیگر ار 
َ
)کهمَ ث

رادقم یا زا ین  اس ختها‌ند. پیشینیان( به‌پیروی   ار ی )بعض نیز 

تعبیرات ار د رلغت‌نامه نیز به شاه دداه آوردها‌ن دو ام هامن 

 ارنقل‌یم کنیم:

شیرینس‌خن آن  ب‌یپرده  شود  صئاب  کج ا هر 

)صئاب( داه‌تر  باش د بس رای عرب  داه  ا یز  لیل

خرابـات شـاه  هسـتم نـ م بـهق ـدح  م اـ ی تـ

چون باده ک یمکرد شوم داه خرابات )میریحی یشیرازی(

گوینــ دهمــه کــه هســت خاتــون عــرب

خاتون عرب نیست که داه عربسا ت ) لامطغرا(

ازسا تعامل لفظ د ربعضم یتونم نثو رنوشته‌شده د رهند5 

 بای دچنینسا تنباط کرد که د رفیِسرا هنا دین کلمه 
ً
حاتاملا

اریج بوده و شعرای هن دلفظ ار فقطا ز شعرای خراسان یو 

پیشا زر واج   
ً
حا تاملا بودها‌ند. نیماوخته  هری 

ّ
اموارءالن

تادول  ف یسراهن د به هندی،ا ین کلمه د ر سبکم عروف 

به  عرب ی فرهنگ‌های  بودهسا‌ت.6ا زا ین‌کها زم یان  یافته 

ف یسرانیز منتهی الارب صف‌یپوری داه  ارد ربرابرا لفاظ ی

 بای دچنین دریافت 
ً
مة )نک. ذیل لغت( آورده باز ظاهرا

َ
امنن دا

که داه د رهنسا دتعامل داشتهسا‌ت. گوی اعجیبسا ت که 

و  خراسان  شاعران  بین  د ر لفظ  سا تعامل  وجود ب ا

هر،7 فرهنگ‌های عرب یبه فیِسرام شهورِ آن دی را
ّ
اموارءالن

مة و جاریة و جز 
َ
کمتر لفظ داه  ارد رترجمۀا لفاظام ینن دا

آن‌ه اآوردها‌ن دوا لفاظام ینن دکنیز و پرستار و پرستنده د ر

مة 
ّ
مقد ام ینن د فرهنگ‌های د ر دراند.8  غلبه  فرهنگ‌ه ا این 

سمی فی الاسماء از 
َ
الادب زمخشری، السّامی میدانی، الا

فان آن‌ها اهل 
ّ
رشی، کهم ؤل

َ
ینق 

ّد
پسرا و، و صُراح جاملا‌ل

 ّدح رجست‌وجوی ام داه 

هر بودها‌ند، د

ّ
خراسان یام اوارءالن

جوینی،  )چاپ  غه 
ّ
الل مصادر  فرهنگ  د ر نرادد.  وجود 

ص393(، که بای دتألیف هامن نو یحاباشد، تأمّی به »داه 

یک  د ر لغت(؛  ذیل  )قسح سن‌دوست،  شده  نقل  خریدن« 

نسخۀ مصادر زوزن ی)چاپ بینش، ص842( د ربرابر همین 

لفظ عرب یباز »داه خریدن« آدمهسا‌ت )د رنسخۀ دیگر »کنیزک 

خریدن«( و د رتاج المصادر بیه یق)چاپ عال‌مزاده، ج2/ 840( 

»داه گرفتن« )د رنسخۀ دیگر »پرست راخریدن«(.ا زا ینا ختلاف 

نسخه‌ه اشای دچنین بر‌آی دکه داه ک‌مک مد ربعض ینو یحا

بودهسا‌ت،  شده  ک‌مآشن ا کلمها‌ی  هر 
ّ
ام وارءالن و خراسان 

هرچن دکها زم تن یدساتان یچون بدایع الوقایع )ج2/ 239-

 بر‌یمآی دکه ت اچنق درن بع دنیزا ین کلمه د ر
ً
240( ظاهرا

شاهد،  چن د جزا ین  داشتهسا‌ت.  کرابردی  بخ ارا نو یحا

نویسندۀا ینس طو رد رفرهنگ‌های عرب یبه ف یسراشاهدی 

دیگر برای داه نیافتهسا‌ت.

از شواه دشعری که گذشت پی‌یم ادشود که گرچه یک 

شاعران  نزد  د ر  
ً
ظاهرا )وا ین  سا ت  »بنده« مطلقِ  داه  معنای 

یعن ی »کنیز«،  آن  بودهسا‌ت(،م عنایا وّلِ  ار یج‌تر  هر
ّ
اموارءالن

»خمدتک رازن«،سا ت د ربرابر غلام ور ه یکه »خمدتک را

شواه د به  سام ت  بحث صال 
ّ
نقطۀا ت سا ت.ا ین‌ج ا مرد«

هر. 
ّ
سغدی، یعن یزبانا یرانار ییج د ربعض ینوام یحاوارءالن

دس رغدی،م عادل بندۀ ف یسراβntk )یا الفاظم یشابه با اندک ی

δ’y(h)سا ت که  داهِ ف یسرا آوایی(سا ت وم عادل  اختلاف 

ظ 
ّ
 ذای بوده )h، که نشانۀ تأنیثسا ت، به‌شکل h تلف

ً
ظ آن ظاهرا

ّ
تلف

ن‌یمشده و گاه نیز نوشته نشدهسا‌ت(. شواهس دغدیا زم تن‌های 

بودای یوام نوی وم سیح یو هم متن‌های غیردینسا یت. 

چن دشاه ار دنقل‌یم کنی م)کلامتم عادل داه و بنده  اربح اروف 

وظیفۀ تصحیحدم خل داه د رفرهنگ جامع زبان فارسی به عهدۀ نویسندۀا ین  	.4

سطو ربوده وا ین آگاها یز آن‌جسات. شاعرانام ینن دصئاب و طالب آمل یو 

داه ار د رشعر خود به ک را واعظق زوین یوم یسدق شهدی وس لی متهران ی

بردها‌ند. نقلا بیات آنانس خن ار دارز خواه دکرد.

این آگاه ینیز به‌وساطۀ هامن تصحیحدم خل داه به دست آدمهسا‌ت. دو شاه د 	.5

 ارنقل‌یم کنیم: »امل و داه و غلام درام؛ ببری دوض عف ار اگذراید.« )گلبدن‌نامه، 

ص129(؛ »بیتا‌لاملح ق بنده‌های خسادت؛م ر ان دسر‌یمکها ز آن‌ج اداه ی

بخرم.« )تاریخ سند، ص39(؛ واقم یسه شود ب اصفحات 50 و 129 گلبدن‌نامه.

504( بعیسا دت  دائی دم رعنای »پرسترا، دایه، خمدتکرا« )پلاتس، 1909:  	.6

 
ً
 دو کلمۀ داه و دایه ب اه مخلط شدها‌ن دوا ینحا تاملا

ً
کلمۀ هندی باشد. ظاهرا

دم روردسا تعامل داه د رف یسرانیز د رنزد بعض یگویندگان صادقسا ت؛ نک. 

ادماۀ بحث.

اگرا ز چن دشاه دخاقان یداوری کنیم، شای دبتوانی مبگویی مکه شعرایاّرا ن و  	.7

ک را به  گاه  و  بودها‌ن د آموخته  شرقا یران  شعرای  ا ار ز  لفظ نیز  آذربایجان 

‌یمبردها‌ند. با ایناح ل، نویسنده جزا ز چن دشاه دخاقانی، شاه ددیگریا ز

اّرا یحان و آذربایجان نیافتهسا‌ت وا ینم ؤیا دّینحا تامل  ساتعامل داه د رنو 	

سات که داه لغتا صل یآن نو یحانبودهسا‌ت.

8.	کنیز لغت فسا یسرات نه لغت شرقا یران؛ نک.ا دماۀ بحث.
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ایسهمم تاز کردها‌یم(:

11 کردار . معلولِ  و  ت 
ّ
عل سوترۀ  بوداییِ  ا یزم تن  عبرات

)سطرهای 336-341؛م کنزی، 1970م: 21-20(:

مردم که خویشتن ار بسس رایتای دوا ز هر چیز برتر شمرد، 

چونم یرد بهس هار هِ با دفتد، و چونا ز آن برهد، بهقا تض ا

بندها‌ی...  ی ا کنیزی(   =( داه ی ی اهست ی گیرد  هستیِس تو ر

)…’stwrpd’y ’’z’wn βynt ’t δ’yh βntk …(

22 عبراتا یز هامنم تن )سطرهای 370-374؛م کنزی، 1970م: .

:)23-22

آن کهم غرو روم تکبرّ باشد...سا ب و خر و شتر وس گ شود 

و چون د رآینده هستیِم ردم )= آدیم( گیرد، داه )= کنیز( شود 

گردد.  همگان  خورِا  و  گ اد و  ب‌یچیز  و  بنده  و 

… δ’yh ’PZY βntk’h βwt ’PZY cštw’n ’PZY ’pδ’np’y) 

(’PZY wspny nm’

33 )سطرهای .  Vimalakīrtinirdéśa بودای ی ا یزم تن  عبرات
61-63؛م کنزی، 1976م: 22(:

و  خویش  فرزنادنت،  و  همسر  پرد،  و  ام د ر خانه، اهل 

)= کنیز( و  داه  کیانند؟  آشنایانت،  خانادنت،ا هل طایفه و 

و  )…PZYβy ’γw δ’yh ’t ’gw βntk’…(، خدم  بندها‌ت 

حشمت... کجایند؟

44 ه )فصل 7،س طر 159-.
َ
ک
َ
رَه‌جات

َ
عبراتا یزم تن بودای یوِسَنت

163؛ بنونیست، 1946م: 11؛ق ریب، 1384: 16، 64(:9

هرچه ش ار امنیازسا ت آن ار بخواهی دتم ان آن ش ار امدهم: 

خوردن یو ه منوشدینی، گنج و ه مخوساته، داه )= کنیز( و 

.)wβyw δ’yh ZY βntk( ه مبنده

55 عبراتا یز هامنم تن )فصل 32،س طر 1097(:.

ای فرزنادن، شخص آزاده و خادیو راش امداه )= کنیز( و بنده 

 βn z’t’tty ’krty ZKH ’’z’tch βγ’n’yk γr’ywh( شدهسا‌ت

.)δ’yh ZY βnty

66 دو . د ر  ،)91-92  :1962 )گرشویچ،  کوهم غ«  »ساناد  د ر

به   دّ دامادم تعه و  عروس  ا دزدواج،  یکس ن عبراتِ 

کراهای یشدها‌ن دکه جز د رکلامتم عادل داماد و عروس 

ثا ختلاف یب اه م
ّ
ر وم ؤن

ّ
و بعض‌مسا یه اوامض یرم ذک

نرادن دو به همینس بب گرشویچا ینا ختلافات ار د ر

کامنکق ر رادادهسا‌ت:

نوای )=  ی ا )/بندۀ( کس یشود،  داه  ث( 
ّ
یم اؤن ر 

ّ
)مذک وا گرا و 

یّ(ام یملک کس یشود، آن‌گاه 

گروگان( کس یییسا ار ی ا)به‌طو رکل

ه(10 ب افرزنادن آزاد خواه دبود...
َ
تتگین )چَتت

ُ
ا

rt(n)kδ ’’δ’k δ’yh (/βntk) ZY np’kh (/np’k) ZY 
wn’’kh (wn’’k’) ZY γypdh (/γypd) n’y’ty rty  
’wttkyn (/ZNH ctth) rm ’krtcyh ’’zwny… γwyck’  
(/γwyckh) β’ty…

77 دم رتونام نویس غدی نیزا ین کلمه بهم‌عنای »کنیز« به .

»قصّۀا یوّب«  ا یز  عبرات د ر جمله  ر رافتهسا‌ت؛ا ز  ک

)سطرهای 11 و 23؛ هنینگ، 1945م: 486( د روصف آد یمکه 

اگر خوساته و گنج و فرزنادن و خدم وح ش مو کنیز و 

بندۀ بس رای)pr γrβw δ’yh sic ZY pr γrbw βnt’yt( ه مداشته 

باشد، بر باد خواهر دفت.

 βntkکنیز«( همراه ب ا«( δ’yh ازا ین شواه دنیز پی‌یم ادشود که

 دم رورد 
ً
)»بنده«(، ی الفظم یشابه، به کر رافته وا ینم خصوصا

لفظ  دو  ا این  آن‌ه د ر بودایس یغدی صادقسا ت که  متون 

یعن ی عطف،  ح ارف  ب ی ا ر رافتها‌ند:  ک به  ه م ب ا هیمشه 

بنونیست   .δ’yh βntk آن، یعن ی ی ابدون   ،δ’yh ZY δntk

)1946م: 91( بها ین نکته توجّه دادهسا‌ت و ه متوجّه داده که 

د ر  )dvandva( عطف ی ترکیب  به‌صورت   δ’yh βntk کرابرد 

د رهندی  ترکیبات عطف ی کرابرد  تابع هامنق واع د سغدی 

بساتان وا یران یبساتانسا ت، بها ینم عن یکه دا رین نوع 

ترکیبات کلمۀ کوتاه‌تر جزءا وّل وقاع‌یم شود.11 اما بنونیست 

به نکتۀم ه مدیگری ها مشراه کرده و آنا ین‌کهم عادلا ین 

د ر شاپو ر کتیبۀ  د ر کنیز«  و  »غلام  بهم‌عنای  تعبیرس غدی 

کنیزک«  و  »بنده  یعن ی  ،bandag ud kanīzag/k بیشاپو ر

سات.ا ین چیزیسا ت که دا رختلاف لغویم یان زبان‌های 

شر یقو غربا ییران یو د ربحثضاح راح ئزا هّمیتّسا ت و 

 امدا ردماۀم طلب بازا ز آن یاد خواهی مکرد.

δ’yhس غدی د ر داه ف یسراو  تا این‌جم اعلوم ش دکه 

اقمیسه شود ب افصل 12/س طر 417، فصل 13/س طر 12، و چن دجای دیگر  	.9

 به عین عبرات تکر راشدهسا‌ت.
ً
متن که همین جلامت تقریبا

نام داماد و عروس. 	.10

آن‌ه ادا رین‌ج الازم  نیز دراد که ذکر  اسختا ین ترکیباتق واع ددیگری  	.11

تلگر یما کانال  د ر عطف ی ترکیبات  به  یادداشتم ربوط  نک.  نیست؛ 

»یادداشت‌هاییماقم‌مئاق اضردمحا دیس «.
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ثند؛ 
ّ
کرابرد نظیر همند: هر دو لفظ )د رف یسرانه هیمشه(م ؤن

 ب اکلمها‌ی همراه شدها‌ن دکهم عنای بنده و غلام 
ً
هر دو غالبا

ر( دراد؛م عادل هر دو د رفم یسرایانه )پهلوی( و ف یسرا
ّ
)مذک

دریِ »‌یمسرتر« کنیز و کنیزک سات. بنابراین،ا زا ختلاف 

آوای یدو کلمۀ ذای سغدی و داه ف یسراکه بگذریم، تردی د

نیست کها ین دو کلمۀس غدی و ف یسرایک کلمها‌ند.

اقّقن دا رشتاقق داه ف یسراو ذای 

پیشا ز ذکر آارءم ح

سغدی،ا ز چن دنامس غدی ه میاد‌یم کنی مکه یک جزء آن‌ه ا

ذای سات:m’γδ’yh 12 )»داها یزدام ه«(، nny-δ’yh )»داها لهۀ 

)»داهِا لهۀ   rštδ’yh nny-βntk، یعن ی»بندۀا لهۀ ننه«(،  ننه«؛ق س. 

سارتی«؛ق س rštβntk، یعن ی»بندۀا لهۀسار تی«(، pwtyδ’yh )»داهِ 

 
ً
سا یماتا صالتا ن که  هامنم عنی،  به   ،bwttδ’s بودا(«؛ق س   =( بُ د

هندی، دخیل دس رغدی13(؛ βγδ’y )»داهِ فغ«؛ق س βγβntk، یعن ی

»بندۀ فغ«(. چنان‌که پیسادت، دا رین نام‌ه انیز د رچنم دورد 

δ’yh و βntkق رینۀ یکدیگرند.
مکنزی )1976م: 98( دا رشتاقق δ’yhس غدی گفتهسا‌ت 
ثِ 
ّ
-dāhīم ون که  ‌یم دانی م و  14،dāhī- سا تا ز  کهم شتق

 dāsa- .د رهندی بساتان dāsa- و dāsī- سا ت،م عادلdāha-
جامعت   ārya- و  سا ت  ārya-  ّدض  بساتان هندی  د ر
شریف  و  نژاده  و  آزاده   ار  خود که  سا ت  »آریایی«

و  »دشمن«  -dāsaم عنای  وساطه  بدین  ‌یمشمردهسا‌ت. 
ثا ین کلمه 

ّ
»دیو« و »بنده« و »برده« گرفتهسا‌ت. -dāsīم ؤن

سات )بها ینس خن باز خواهی مگشت(. بیل ید رفرهنگ ختنیِ 

خود )بیلی، 1979م: 155(، د رذیل daha، بهم‌عنای »مرد«، آن 
ا ارز یک طرف ب ا-dāsa و -dāsī و -dasa د رهندی بساتان 
طرف  وا ز  سا ت(  نخستین، )-dasa صفتم نو،ا نسان  سنجیده 

دیگر ب انامق بیلها‌ی که‌یم گوینا دصل بنیان‌گذارانس لسلۀ 

اشکانیانا ز آنق بیله بودهسا‌ت و به‌صورت Dáai و Dáoi و 
Dahae دم رنابع یونان یو لاتین یآدمهسا‌ت.‌یم دانی مکها ین 
کتیبۀ  یک  د ر  Daha- به‌شکل  که  سا ت  هامن لفظ  د ر نام 
خشرایش او به‌شکل -Dåŋha )نام شخص( و -dāhī )به‌شکلِ 
dāhinąm( د رفقرۀ 144 فروردین یشتِا وستم اذکو ر  

ِ
جمع

 arya- سات و آن نامق وسا یمت کها زق ض اد رکن رانامق وم
آدمه وا زا ین جهتم شابهت دراد ب اآن‌چه دم رتون هندی 

بساتان آدمه و ذکر آن گذشت.15 به‌علاوه، بیل ید رذیل همین 

لغت آن ار ب اδāi/dāi و δayək بهم‌عنای »مرد« د رزبان وخ ی
اقم یسه  پمایر، د ر ا یقیران ی شر زبان‌های  وخانی،ا ز  ‌ی ا

شرق  د ر دهستان  نام  که  گفتهسا‌ت  همچنین  و  کردهسا‌ت 

دریایام زناردن بازامندۀ نام داهه‌هسات و بنابراین، آن نیز 

دیگر  اقم لۀ  د ریک بیل ی -daha-/dāhaسا ت.16  مشتقا ز 
خود نیز )بیلی، 1959: 107 به بعد( به تفصیل دربراۀا ین 

د ر اقم له  آن سا ت  سا ت و چونمم کن گفته الفاظس خن 

خوانندگان،  ک را آاسن ی برای  و  نباش د کس ی هر  اختی را

خلاصۀ آن ار نیز دا رین ج انقل‌یم کنیم.

د رزبان ختنی، چنانکها شراه شد، daha بهم عنای »مرد« 

سات د ربرابر strīya بهم عنای »زن« و دم رتن‌های ترجمه‌شده 

از هندیم عادل puruṣa- و nara-سا ت، هر دو به هامن 

و  سا ت  نرینه فرزن د  ḍahaka زبان  آن  د ر »مرد«.  معنای 

dahośta و dahauštaم عنای »مردانگی« دراد، dahīna نشان 

مردیسا ت، dahuna و dihūna و dahauna یعن ی»مردانه« و 

ق بهم رد«، و بنابراین، daha برابرسا ت ب  اuir لاتینی. 
ّ
»متعل

بیل ید رآن‌ج اتکر راکرده کها ین کلمه د رزبان‌های نوِا یران ی

تنه اد رزبان وخم یعادل‌های یدراد و آن dāi/δāi و δai و 
δayək بهم‌عنای »مرد« و »جوان« و δāi بهم‌عنای »پهلوان« 
سات،م شتقا ز -dahyu-/dahya*،مض ن آن‌که به داه ف یسرا

دربراۀا ین نام‌ه انک. بنونیست، 1930م: 294؛ هنینگ، 1940م: 7؛ لوریه،  	.12

2010م: ذیل هر نام؛ کلدیتس، 2018م: ذیل هر نام. د رنام‌هایا شکان ینیز 

نام‌هایاس یخته‌شده ب ا‌dahaیم توان یافت، ول یدا رین نام‌ها،م عنایا ین جزء 

 نک.ا شمیت، 2016م: 
ً
ق وم داههسا ت، نه داه بهم‌عنای بنده ی اکنیز )مثلا

ً
ظاهرا

شرامۀ 166(.

d’s،م شتقا ز -dāsī، کلمها‌یسا ت هندی بهم‌عنای »کنیز«؛ نک.ا دماۀ بحث. 	.13

با ایناح ل، توجیه y د رکلمۀ δ’yh برای نویسنده آاسن نیست. آیمم اکن  	.14

بساتان(، که یک  ب اdasyu- د رهندی  )برابر   dahyu- ب ا δ’yhس غدی  سات 
y د ر h پیشا ز  معنای آن »بنده«سا ت،را تباط یداشته‌باشد؟ )دربراۀا فتادن 
سغدی بها دماۀ بحثر جوع شود.( ول یآن نیز ها مشکالات یآوای یپیش‌یم آورد 

ها مشکالات ید رشکل صرف‌شدۀ کلمه. با این همه، به آن‌چه دربراۀا شتاقق 

کلامت وخ یدس رطو رآینده آدمهسا‌ت نیز توجّه شود.

اقّقن غرب ییافت؛ 

سبهم فصّل‌یم یتوان د رنوشتۀم ح

ّ
دا رین براهم بحاث بالن 	.15

 ص115.ق و یمکه نماش د رکتیبۀ 
ً
از جمله نک. نیولی، 1989م:م خصوصا

م صادق هامنق وم باش دکه د ر
ً
خشرایش اآدمهم علوم نیستم صقادش دقیاق

فروردین یشتم ذکوسا رت.

دربراۀا ینم طالبا خیر، نیز نک. شوراتس، 1980م: 123-124؛ 2012م:  	.16

276 به بعد؛ دبلوا، 1993م؛مسا یرنووا، 1397: 87 به بعد. دربراۀ دهستان 

)مینوسرکی،  العالم  حدود  بر  همچنینر جوع شود به تعلیاقتم ینوسرک ی

1970م: 193، 386، وم راجعا و(.
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و δ’yhس غدی و کرابرد آن ب اβntk نیز توجّه دادهسا‌ت و 
گفتهسا‌ت کها زایس ق عباراتس غدی بر‌یمآی دکها ین کلمۀ 

 ’ztywار ب ا h سغدی جز دایهسا ت. به‌لحاظ آوای ینیزا فتادن
»تبعیدشده«،  بهم‌عنای   uzdahyu- سغدی،ا زا صل 
زبان‌های  د ر کلمه  دیگریا زا ین  سنجیدهسا‌ت.17م شتق 

ایران یکهاق بل توجّهسا ت و بیلا یز آن یاد کرده dāhīft د ر
 
ً
نیز ظاهرا آن  بهم‌عنای »بندگی« که  پهلویا شکانسا یت، 

ر(سا ت )و به همینس ببم طلقِم عنای 
ّ
بازامندها ز -dāha )مذک

»بندگی« و »بردگی« دراد، نهم عنای »کنیزی« و »پرسترای«(.

لاّعات، به‌جسات ذکری 

پیشا ز تحلیلا ینم واد وا ط

نیزا ز چن دهر‌میشۀ دیگرا ین کلامت د رزبان‌هایا یران ی

بشود. یکا یزا ین کلامت دهاکسا ت که صفت ی انامرام ی 

)-azi-/ahi( دا روست او ویسا دت، یعن یبرابر ب ا-dahāka د ر

اوست ا)یا ازا صل -dāhaka* یم اشتقا ز -daha* به شر یحکه دا ردماه 

‌یمآید( و -dāsa د روی د)این کلمۀا خیر گاه یصفت -ahi ی رام ا

‌یم کند18(.ا ین  غلبه برا و  ویدی،ا نِرد،  کها یزد  سا یت  بزرگ

 به‌وساطۀ پیوستن پسون دتصغیر ka- به کلمۀ 
ً
-dahāka ظاهرا

-dahaاس خته شدهسا‌ت )قس -dasa د رهندی بساتان( و گوی ا

اقبلاقم یسهسا ت ب ا-mašya و -mašyāka.19 دیگر کلمۀ 

»خشن«  و  »قوی«  بهم‌عنای   
ً
حا یتاملا -dahakaا وستای

بهم‌عنای   
ً
ظاهرا پهلوی،   dahīg ب ا اقم یسه  اق بل سات،

»خشن« و »زمخت« و »عیما« )قس یادگ راجساماپ، 17/16( 

)مشتقا ز  پشتو   loy و  »دژخیم«  بهم‌عنای  مرا ن ی dahic و 

بزرگ«  »بس رای بهم‌عنای   )*dāhāka- ی ا  *dāhaka- ی ا  *dahāka-

)نک. شوراتس، 2012م: 277؛ هینتسه، 1994م: 205(.

 چنین به دست‌یم آی دکهم عنای 
ً
ازا ین کلامت ظاهرا

اصل ی»مرد« بوده وس پسا ینم عن یبه »پهلوان« تحوّل یافته 

ا صلس کای یدراد، یعنق یوم 
ً
و یکا یزقا وام، کهحا تاملا

داهه‌، آن ار نام خودا ختی راکرد‌هسا‌ت؛ یا اگر نظر شوراتس 

)از  بوده  »ضخیم«  و  »کلفت«  پذیرفته‌شود،م عنایا صل ی

اصل -dṇso؛ق س densus لاتینی( وا ین خود د ردو جهتم ثبت 

پی اد تحوّل  »ستنبه«(  و  )»خشن«  وم نف ی »پهلوان«(  و  )»مرد« 

کردهسا‌ت.

احل بای ددی دکه داه فیسرا، که ب اتوجّه به آن‌کهم عنای 

که  دراد  حا تامل  بیش‌تر سا ت  »کنیز« آن  غالب  ی ا اصل ی

ثِ -dāhī باشد،20 فسا یسرات یا از 
ّ
بازامندها ز صورتم ؤن

یکا یز زبان‌های دیگرا یران یوراد ف یسراشدهسا‌ت. پیش‌تر 

گفته‌ش دکه شواهم دتون نظ مو نثر ف یسرادلالت بر آن دران د

کها ین کلمه بیش‌تر د رنو یحاشرا یقیران کرابرد داشتهسا‌ت 

ا ز هامنق رن شش م
ً
و گویندگان و نویسندگانق رون بع د)حاتاملا

و هفتم( آنا ار ز هامن گویندگان و نویسندگان خراسان یو 

هری آموخته و گاه گاه به ک رابرده بودها‌ند. کرابرد 
ّ
اموارءالن

بسم رایشابه ذای دس رغدی و کرابرد هر‌میشه‌های آن‌ه اد ر

ار یحاهنامی ی نو هامن  به  بیش‌تر   ار ام   نیز وخ ی و  ختن ی

‌یمکند.سار تسا ت که dahīg پهلوی و dahicمرا ن ار ینیز 

‌یمتوان هر‌میشه با این کلامت شمرد، ولا یین دلیلق طع ی

بر کرابرد dāh بهم‌عنای »کنیز« و »پرستنده« و »پرسترا« د ر

بنده« د ریک کتیبۀ  فم یسرایانه نیست و کرابرد »کنیز و 

شاپور، کهم عادل »ذای و بنده« دم رتونس غدیسا ت )نک. 

به  دیگر  ب را  ار ام   و سا رات  م عن‌ید
ً
ظاهرا صفحاتق بل(، 

س یقرزمین‌هایا یران‌یزبان  شر شامل  و  شر یق نو یحا

دینشاه و گ55پا ز نسخۀ دوم  بندهشن )گ43پا ز نسخۀا وّل تهمورث  د ر 	.17

تهمورث دینشاه، که بیل ینیز د رهامن‌جا از آن یاد کردهسا‌ت(، د رترجمه و نقل و 

شرح فقرات 143 و 144 فروردین یشت، نام -dāhī به چیزیام نن دdāy نقل 
شده وا ین نیز صورتسا یتاق بل توجّه کها گراح صل تصحیف نباش د)و به 

dāhسا ت و د رشکل فعل ینسخه‌ه اه مب ا نظر ام چنینسا ت و کلمه تصحیف 

مسماحهاق بل خواندن به شکل dāh هست(، y د رآن نیازمن دتوجیهسا ت. بعض ی

مترجامنِ بندهشنا ین کلمه ار gāy خواندها‌ند. دم روردا فتادن h د رپیش i و 
y دس رغدی، همچنینر جوع شود به گرشویچ، 1954م: 60-61. نیزاقم یسه 

شود ب اکلامت وخاس یبقا‌لذکر.

در جوع 
ّد
دربراۀا ین کرابرد کلمۀ -dāsa د رکتاب وی‌یم دتوان بهم نابعم تع 	.18

کرد؛ا ز جمله نک. شوراتس، 2012م: ص277؛ام یرهوفر، 1986-2001م: 

یتّم سأله نک. کویپر، 1975م.
ّ
724/1؛ دربراۀ کل

اح صل کششم صوّت بعا دز yسا ت که دا روست ا
ً
 اما	ā د ر-mašyāka ظاهرا .19

نظایر دیگر ه مدراد. بنابراین، شای دبتوان گفت که -dahākaا ز -daha و گونۀ 
 -aka اس خته شدهسا‌ت.ا گر چنین باشد،ا ین-akaیعن ی ،-kaدیگر پسون د
-aا نتزاع  ka- به کلامتم ختوم به  a-ka، یعنا یز پیوستن پسون د خودا ز 
شدهسا‌ت. نظر شوراتس )2012م: 276(ا ینسا ت که پسون دتصغیر دا رین 

 مّنیست. چون 

دو کلمه āka-سا ت. وجودا ین پسون ددا ریرانیِ بساتانم سل

د ر-dahāka، بر خلافا نتظرا،ح رف ŋ نیست،مم کنسا تا ز لهجها‌ی دیگر 
یک خصوصیتّ  نیز  دادها‌ند.ا ین  بعض ی که  سا یت  حا تامل وا ین باشد، 

غیرعادی دیگرا ین کلمهسا ت.

چون داه بهم‌عنایم طلقِ »بنده« د رف یسراشواهدی دراد،‌یم توان گفت که  	.20

ر(؛ ول یآن‌چه 
ّ
ث(سا ت ها مز -dāha )مذک

ّ
داه ف یسراه مبازامندها ز -dāhī )مؤن

ه صورت -dāhīسا ت. نیز نک.س طو ربعدی.
ّ
مسا تا لبت

ّدقم
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‌یمبرد. کرابرد dāhīgī لاقال د ریکم تنام نوی به ف یسرا

 ّ

شاذ کرابرد  )امنن د نیز   )109  ،96 2000م:  کلدیتس،  )نک.  میانه 

dāhīft دم رتونام نویِ پهلوانی(، ب اآن‌کها زسا تعاملا ندک لفظ 

م ییانۀ  زبان‌هایا یران د ر »بردگی«  و  »بندگی«  بهم‌عنای 

و  اسر‌یم ار یّن د 

کل یکم عنای  باز  ‌یم دهد،  خبر غرب ی

ساتعامل داه بهم‌عنای »بنده« د رآن دو زبان ار به‌طو رکمال 

 بیش‌تراح کا یزا ینسا ت که 
ً
تصدیق ن‌یمکن دوحا تاملا

ی اتعابیری  dāhīftم یراثا دودق رای‌متر  dāhīgī و  کلامت 

عالامنه یق ارا یضز دیگر زبان‌هایا یرانسا یت. به‌علاوه، 

 د ریک دورۀدق ی‌متر( برر وی 
ً
dāhīgī خود پیسادت که )حاتاملا

dāhīgاس خته شده و dāhīg ار بای دبازامندها ز -dāhī، یعن ی

ث، شمرد وا ین ب رادیگر تأییدیسا ت برا ین‌که 
ّ
صورتم ؤن

-dāha )بهم‌عنای »خمدتکم رارد« و »غلام«(، که ناگزیر دا ردو را

دقی‌متر )لاقال د ربعض یزبان‌هایا یرانی(سا تعامل‌یم داشته، د ر

به همین  بودهسا‌ت.  بهاح شیهر فته  تألیفا ینم تون  ادو را

-dāha بهم‌عنای »بنده« یم اعنای ی دلیل و به دلیل آن‌کها ز 

س نم دعتبری به دست 
ً
نزدیک به آن د رف یسرابساتان ظاهرا

نیست وم عنای »بنده« و »غلام« و »خمدتکرا« و »پرستنده« 

و   bandaka- ام ینن د ا الفاظ ب زبان  آن  د ر  ار  »پرسترا« و 

-mānya و -marīka و -gal) *garda پهلوی( بیان‌یم کردها‌ند، 

حاتامل کلی ام)1977م: 96( که لفظِ دال برم عنای »برده« د ر

ف یسرابساتان -dāha بوده پذیرفتن ینیست و بیش‌ترا نتظ را

ر‌یمود که یکا یز همینا لفاظ ی اهامن -varta )»برده«(، که 

دا روست او پهلوی نیز کرابرد دراد و به‌شکل wardyāz د ر

کتیبۀ شاپو رد رکعبۀ زردشت )سطر 15 تحریر پ یسراوس طر 12 

تحریر پهلوانی( نیز بازامندها ز یک تعبیر کهن )-varta همراه ب ا

فعل -az، بهم‌عنای »ارندن«(سا ت )قسم هر یشت، فقرۀ 86(، د ر

ر رافته‌باشد.  ک به  »برده«  نیزم عادلم فهوم  بساتان  ایرانیِ 

اّققن دیگر 

اقمیسها‌ی نیز که کلی امد رهامن‌ج او بعضم یح

امنن دکلدیتس )هامن‌جا( ب اداه ف یسراکردها‌ن دو دمض رن آن، 

نمودها‌ند،  بهم‌عنایم طلقِ »بنده و خمدتکرا« تصو رّ داه ار 

 چنینم عنای ینرادد و چنان‌که 
ً
بهس‌بب آن‌کها ین لفظ دقیاق

گذشت، د ردرجۀا وّلم عنای »کنیز« دراد وم عنای »بندۀ« 

به  ناتامم.  سا ت  اقم یسها‌ی باشد، ثانوی  سا ت  مم کن آن

د ر  dāhīgī و   dāhīft کلامت  کرابردا ندک  دیگر،  عبرات 

ایرانم ییانۀ غرب یو کرابرداح شیها‌ی داه دم رعنای »بنده« 

د رف یسراآن وزن ار نرادد که -dāha بهم‌عنای »برده« ار د ر

ف یسرابساتان یا ایرانیِ بساتان بها ثبات براسند. پس به نظر 

 دسر‌یمکها زر وی شواهم دوجود، خاصّه شواه دف یسراو 

سغدی، بای دچنین نتیجه گرفت که داه بهم‌عنای »کنیز« لغت ی

بوده که بیش‌تر د رنو یحاشرا یقیران کرابرد داشتهسا‌ت و 

 کرابرد ویسع کلمۀ -bandaka )بنده( و 
ً
علاوه بر آن،حا تاملا

صورت  که  شده  م یوجب  زبان‌هایا یران د ر آن  اّقت 

مشت

ر آن، -dāha، بس رایزود بهاح شیهر ود و داح رل یکه د ر
ّ
مذک

د ر ‌یم گفتها‌ند،  »کنیز«  ار  زن بندگانِ  ا ییران  غرب مناطق 

ث، 
ّ
و ی اپرات؟( صورتم ؤن

َ
مناطق شر یق)شر‌یقترا ز نحایۀ پهل

یعن ی-dāhī، کهم عام یضرانن دکلمۀ -bandaka نادشته، به 

بهس‌ببر واج  نیز  آن  کرابرد  ول ی داده،  خودا دماه  عمر 

پیوسته  پرستنده  و  پرستار  و  کنیز  ام ینن د کلامت ساتعامل 

محدودتر شده و تنه اد رآث رابعض ینویسندگان و خاصّه 

هر و خراسان و  هن دبروز یافتهسا‌ت21 
ّ
گویندگانام وارءالن

 به‌یم ام گوی دکها ین کلمه د رآن نو یحانیز 
ً
وا ین ظاهرا

دلیل  خود  وا ین  داشته  شعر  زبان  به  بیش‌ترا ختصاص 

تی« 
ّ
دیگریسا ت بر ک‌مکرابردیا ین لغت وسا تعامل »سن

آن. کلمۀ دایه نیز، کهم عنای »پرورنده« داشته )هم مردِ پرورنده 

د ر اقّقن 

تنا زم ح نظر چن د به خلاف  پرورنده(22  زنِ  ه م و 

دهه‌های گذشته )از جمله بنونیست، 1936م: 196، وا نعکاس آن 

مسا یرنووا،  77؛ 1969م:  ویدنگرن،  لغت؛  ذیل  فرهنگق ریب،  د ر

1397م: 195(، دا رشتاققرا تباط یب اداه نرادد وا زر یشها‌ی 

بهم‌عنای  بساتان  هندی  د ر  dhi- ی ا  dhā- ب ا برابر   dā- )ریشۀ  دیگر 

»مکیدن« و »شیر خوردن«(سا ت،23 گرچه د رذهنا هل زبان 

ممکنسا تا ین دو کلمه ب اه مخلط شده‌باشند.

یکا ز  کادم  د ر کلمه  کها ین  گفت  ن‌یمتوان   
ً
ظاهرا

هرم عنایا یصیل 
ّ
ا	گر داه بهم‌عنایم طلقِ »بنده« د رشعر شاعرانام وارءالن .21

باش دواح صل تحوّل ثانویم عنای »کنیز« نباشد، آن‌گاه بای دگفت که د رآن 

ر( نیز گاهسا یتعامل داشتهسا‌ت. 
ّ
نو یحاهنوز داها زا صل -dāha )مذک

دربراۀ دایه و dāyag پهلوی و dayeakمرا نی، ویدنگرن )1969م: 72، 76 به  	.22

بعد( به‌تفصیل بحث کردهسا‌ت.

اقّقن ار یکه چندین دههق بل به چنین نظریام یل شدها‌ن‌یم دتوانم عذو ر

م	ح .23

داشت. د رفرهنگ ریشه‌شناختی زبان فارسی )حسن‌دوست، 1393: ذیل داه 

ی 
ّ
ف به تنقاضاتم واد

ّ
و دایه( هر دو کلمه هر‌میشها‌ند، ولا یز دور یشه!م ؤل

که دا رین دودم خل جمع آوردهم توجّه نبودهسا‌ت.



108

س 
 ضاردمحا دّی

مئاق
مق  یما

رر
ی
انش هشیر

هچ س
م 

ک ی
؟ند

 (

پژوهش‌های ی

درباب تحقیق

دورۀ سوم، سال هفتم
شمارۀ سوم )100(

پاییز  1401 
]انتشار: تابستان 1403[

به  توجّه  ب ا داشتهسا‌ت.  سا تعامل  بیش‌تر شر یق زبان‌های 

معنای کلمه د رزبانس کای یو یکا یز زبان‌های پمایر، بعی د

ق به آن زبان‌ه ا
ّ
سات کهم عنای »خمدتکرِا«ا ین کلمهم تعل

باشد. زبانق وم داهه نیز ب ازبانس کای ینسبت یداشته‌باش دی ا

وام‌دهندۀا ین   ار  آن بتوان  که  سا دت  بعی باز  نادشته‌باشد، 

کلمه بهقا وامم جاور، و د ردرجۀا وّل بها شکانیان، دانست. 

 د ر
ً
ناما ینق وما گر آن ار خود بر خود نهاده‌باشند،حا تاملا

وا گر  داشتهسا‌ت24  »پهلوان«  و  »مرد«  نظرشانم عنای 

 dāha- ،همسایگان آنانا یشان ار به چنین ن یماخوانده‌باشند

dāsa- هندی، یعن ی»دشمن« و  به هامنم عنایِم عادلِ   ار

داشتها‌ند.  نظر  د ر  ،)ārya- و   arya- برابر  د ر )به‌ترتیب  »بنده« 

بنابراین، داه دم رعنای »بنده« و یمانیست کهقا وام شر یق

آوای ی دلایل  به  ف یسرا داه  س اتانده‌باشند.  داهه‌ه ایرانا ز 

ممکن نیست که دخیلا ز ذای سغدی نیز باشد. د رهراح ل، 

و  »کنیز«  بهم‌عنای   dāha- و   dāhī- اّقت 

ک‌مکرابردیم شت

»بنده« د رزبان‌هایا یرانم ییانهم وجبش بای دغلبۀ کلامت 

مشتقا ز -bandaka و -kanī باش دو کرابرد بیش‌ترِ صورت 

 به‌دلیل شمول و وسعت 
ً
رحا تاملا

ّ
ث دق ربال صورتم ذک

ّ
مؤن

هخمانشاین  دورۀ  هامن  -bandakaا ز  کلمۀ  ساتعامل 

بودهسا‌ت.ا ین شمول و وسعتسا تعامل دم رورد -kanī و 

اّقت آنا لبته صادق نبودهسا‌ت، علا‌یلخصوص کها ین 

مشت

کلمۀ دوم د روهلۀا وّل بایستا زم عنای »دختر«، بهم‌عنای 

»کنیز«، تحوّل یاب دوا ین خودبه‌خود آن ار د رپشتس ر کلمۀ 

مم کن  ‌یم رادهد. -bandakaق ر پرکرابردِ  بس رای و  کهن 

داه  بتوانسا تدلال کرد کهم عنای »کنیز« برای کلمۀ  سات 

ر(سا ت، چنان‌که 
ّ
خوداح صل تحوّل ثانویِ کلمۀ -dāha )مذک

ث نبوده ـا ز گذشته بیش‌تر 
ّ
 ـب اآن‌که دا رصلم ؤن پرستار نیز 

دم رورد کنیزان به کر رافتهسا‌ت؛ ولا یینسا تدلال دق ربال 

آن‌چه تا این‌ج اگفته ش دبعیسا دت که وزن یداشته‌باشد. 

به‌طو رخلاصه: 

و ــ  dāhī- بازامندها ز  حا تاملات  بها غلب ف یسرا داهِ 

خویشاون دذایس غدیسا ت؛

ـ ی اـ ثانوی  سا یت  تحوّل ی ا »بنده«،  م رعنایم طلقِ  د

بازامندها ز -dāha؛ 

ـ زبان‌های ـ ا یز  یک ا یسراز  ف که  سا یضت  ق ر
ً
حاتاملا

شرقا یران گرفتهسا‌ت؛ 

ـ اگرچها ختصاص به شعر نادشته،سا تمرسا راتعامل آن ـ

د رف یسرابیش‌تر وابسته به شعر بودهسا‌ت.

***
غالب   

ً
حا تاملا و یاّت 

ّ
کل گرچه  آدم،  نوشته  ا رین  د آن‌چه 

جزئیاّت آن برایا هل لغت آشنسات، نمونها‌یسا ت برای 

که چگونه  بهم بحاثر یشه‌شن یسا ارهنامی یعقلاهم‌نادن 

‌یمتوانس رگذشت یتحلیل یبرای یک لغت نوشت.
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